
Меморандум про співпрацю
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Житомирський агротехнічний фаховий коледж, 
який здійснює свою діяльність як заклад фахової 
передвиїцої та вищої освіти та діє у сфері реалізації 
освітніх програм та допоміжній діяльності у сфері 
освіти, в особі в.о. директора Тимошенка Миколи 
Михайловича, надалі «Коледж»

та

Регіональний селянський союз Штаркенбург е.Ф., 
що діє як об’єднання понад 3000 аграрних 
господарств Федеральної землі Гессен
Федеративної республіки Німеччина та надає їм 
підтримку стосовно правових, соціальних, 
податкових та інших сфер життя, в особі Голови 
Петера Георгяна, надалі «Селянський союз»,

а разом «Сторони»

уклали цей Меморандум про співпрацю, а саме:

Memorandum fiber die gegenseitige
Z us am m en ar beit

Stadt Schytomyr „2^ “ S
2024

Agrartechnische Hochschule Schytomyr, die als 
Einrichtung dei’ beruflichen voruniversitaren und 
hoheren Bildung tatig ist und im Bereich der 
Umsetzung von Bildungsprogrammen und
Hilfsaktivitaten im Bildungsbereich tatig ist, in der 
Pa-son des Handelns Direktorin Timoschenko Mykola 
Mykhailovych, im Folgenden , JIochschule“ 
und

Regionalbauemverband Starkenburg e.V., der auf 
Grund da- Gemeinschaft von melir als 3000 
landwirtschaftlichen Unternehmen des Bundeslandes 
Hessen der Bundesrepublik Deutschland handelt und 
diesen die Unterstiitzung beziiglich den rechtlichen, 
gesellschaftlichen, steuerlichen und andaai Bereichen 
des Lebens bietet, vertreten durch den Geschaftsfuhrer 
Peter Gheorgean, nachfolgend als ,,Bauernverband“ 
genannt,

und zusammen als ,_Parteien“ genannt

haben dieses Memorandum uber die gegenseitige 
Zusammenarbeit wie folgt geschlossen:

1. Мета, сфера дії та 
принципи спільних стосунків

Житомирський агротехнічний фаховий коледж та 
Селянський союз є незалежними партнерами, які 
діють з метою обміну інформації згідно напрямків 
своєї діяльності, мають право представляти 
інтереси один одного відповідно до потреб та 
інтересів сторін, прагнуть до компетентного та 
надійного партнерства з метою залучення та 
документального супроводу зацікавленого кола 
осіб у студентських програмах на території 
Федеративної республіки Німеччина та інших 
спільних проектах.
Сторони визнають одне одного рівними та 
відданими тісним і тривалим відносинам, які 
ґрунтуються на спільних цінностях, взаємній 
довірі і добрій волі.

1. Ziel, Bereich der Tatigkeit und 
Prinzipien von gemeinsamen Beziehungen

Agrartechnische Hochschule Schytomyr und
Bauernverband sind unabhangige Partner, die mit dem 
Ziel des Informations austausches entsprechend den 
Richtungen ihrer Tatigkeit handeln, haben das Recht, 
Interesse voreinander in Ubereinstimmung mit den 
Anforderungen und Inter ess en der Parteien vertreten, 
bemiihen sich eine kompetente und zuverlassige 
Partnerschaft mit dem Ziel der Heranziehung und der 
dokumentarischen Begleitung des interessierten 
Personenkreis in den Studentenprogrammen auf dem 
Territorium der Bundesrepublik Deutschland und 
anderen gemeinsamen Projekten zu schaffen.
Die Parteien erkiaren einander fur gleiche und treue 
den engen und dauerhaften Beziehungen Parteien, die 
sich auf den gemeinsamen Werten, dem gegenseitigen 
Vertrauen und dem guten Willen griinden.

2. Права сторін

Права Коледжу:
1. Отримувати та розповсюджувати 

інформацію щодо співпраці сторін цього 
меморандуму та потреб Селянського 
союзу серед своєї партнерської мережі;

2. Rechte der Parteien

Rechte von Hochschule:
1. Die Information iiber die Zusammenarbeit der 

Parteien gemaB diesem Memorandum und 
Bedurtnissen vom Bauemverband unter dem 
Pai tnemetz bekommen und verbreiten.



Права Селянського союзу:

1. Отримувати та розповсюджувати
інформацію щодо співпраці сторін цього 
меморандуму та можливостей Коледжу 
серед своїх учасників та партнерів.

.Rechte vom Bauernverband:

1. Die Information uber die Zusammenarbeit der 
Parteien gemaB diesem Memorandum und 
Moglichkeiten vom Hochschule unter seinen 
Teilnehmern und Partnern bekommen und 
verbreiten.

3 Зобов’язання сторін 
Обов’язки Коледжу:

1. Проводити попередній набір кандидатів, 
відбір, за встановленими Селянським 
союзом критеріями;

2. Готувати резюме на кандидатів та 
займатись підготовкою їх до співбесід із 
представниками Селянського союзу;

3. Готувати та оформлювати необхідні . 
документи для виїзду кандидатів до 
господарств Селянського союзу;

4. Організаційна підтримка логістичної 
складової в процесі виїзду кандидатів до 
господарств Селянського союзу;

5. Організаційне забезпечення 
комунікативної складової належного рівня 
на всіх етапах спільної діяльності для їх 
учасників зі своєї сторони.

Обов’язки Селянського союзу:
1. Надавати достовірну та актуальну 

інформацію про потреби учасників 
об’єднання в межах спільної діяльності 
сторін;

2. Організувати отримання необхідних 
дозвільних документів для учасників 
програм;

3. Організувати зустріч учасників 
програм на території Федеративної 
республіки Німеччина та допомогу в 
облаштуванні у визначених 
господарствах Селянського союзу;

4. В разі потреби, організувати мовні 
курси «Зоммер Академі» для 
німецькомовних учасників програм, на 
базі некомерційної організації - 
об’єднання Ландфолькбільдунг 
(народна освіта федеральної землі), яке 
знаходиться за адресою: 
Лохмюленвег 3,
61381 Фрідріхсдорф

5. Організаційне забезпечення 
комунікативної складової належного

3 Verpflichtungen der Parteien 
Verpflichtungen von Hochschule:

1. Die Vorwahl von Kandidaten, Auswahl gemaB 
den vom Bauernverband bestimmten Kriterien 
durchzufuhren;

2. Resiimee fur Kandidaten zusammenzusetzen 
und sich mit ihrer Vorbereitung zu Gesprachen 
mit den Vertretem vom Bauernverband zu 
beschaftigen;

3. Die notwendigen Dokumente fur die Ausreise
ins Ausland von Kandidaten in die 
Landwirtschaftsunternehmen des
Bauernverbandes vorzubereiten und zu 
errichten;

4. Organisationsunterstutzung des logistischen
Bestandteiles im Prozess des Ausreise von 
Kandidaten in die
Landwirtschaftsunternehmen des
Bauernverbandes;

5. Organisationsversorgung des kommunikativen 
Bestandteiles der gehorigen Stufe von der 
gemeinsamen Tatigkeit fur alle Teilnehmer 
ihrerseits.

Verpflichtungen vom Bauernverband:
1. Die wahrheitsgemaBe und aktuelle

Information uber die Bediirfnisse des 
Verbandes in Rahmen der gemeinsamen 
Tatigkeit der Parteien zur Verfugung zu 
stell en;

2. Die Erhaltung von notwendigen
Genehmigungsunterlagen fur Teilnehmer der 
Programme zu organisieren;

3. Das Treffenvon Teilnehmern der Teilnehmer
von Programmen auf dem Territorium der 
Bundesrepublik Deutschland und Hilfe bei der 
Arbeitsbeschafiung in bestimmten
Landwirtschaftsunternehmen des
Bauernverbandes zu organisieren;

4. Bei Bedarf, die Sprachkursen „Sommer 
Akademie“, fur deutschsprachige Teilnehmer 
der Programme, auf Basis vom Verein fur 
Landvolkbildung e.V. mit Sitz in 
Lochmiihlenweg 3,
61381 Friedrichsdorf, zu organisieren;

5. Organisationsversorgung des kommunikativen 
Bestandteiles da- gehorigen Stufe von der 
gemeinsamen Tatigkeit fur alle Teilnehmer 
ihrerseits.
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рівня на всіх етапах спільної діяльності 
для їх учасників зі своєї сторони.

4 Витрати
Кожна сторона бере на себе відповідальність за 
свої власні витрати та покриття витрат в рамках 
реалізаіфї СПІЛЬНОЇ діяльності, якщо інше не 
передбачено взаємними домовленностями.

4 Auftvendungen
Jedc Partei ubermmmt die Verantwortlichkeit fur ihre 
eigene Aufwendungen und Dcckung der Kosten in 
Rahmcn der Realisicrung von der gemeinsamen 
Tatigkeit, wenn Anderes von den gemeinsamen 
Vcrcinbarungcn nicht vorgeschen ist.

5 Інші умови
Цей меморандум вступає в свою силу з дати 
підписання строком на один рік. У разі відсутності 
зауважень до змісту цього меморандуму з боку 
сторін термін його дії подовжується на один рік, 
У випадку необхідності поглиблення співпраці 
між Сторонами, за взаємною згодою сторін, 
внесення змін або доповнень до цього 

меморандуму відбувається шляхом укладання 
письмових додатків до нього.

Спори, які виникають між сторонами цього 
меморандуму, під час спільної діяльності 
вирішуються в процесі переговорів.

5 Andere Bedlngimgeu
Dieses Memorandum tritt in Kraft ab Datum der 
Unterzeiehnung ftir die Daucr von eincm Jahr. Jm Fail 
des Nichtvoihandenseins von Bemerkungenzum Inhalt 
dieses Memorandums von Seiten der Parteien wird 
seine OtJitigkcitsdaucr auf ein Jahr verUngert.
Im Fall dcr Notwendigkeit von der Vertieftmg der 
Zusammenarbeit zwischen den Parteien, in 
gegenseitigem Envernehmen der Parteien, werden 
Vomahme der Anderungcn oder FrgSnzpngen zu 
diesem Memorandum auf dem Wage der
Zusammensctzung von schriftlichcn Beilagcn zu 
diesem Memorandum durchgeftihrt.

Die Streite, die zwischen den Parteien dieses 
Memorandums wahrend der gemeinsamen TStigkeit 
entstehen, werden auf dem Wege der Verhandlungen 
beigelegt.

Житомирський агротехнічний фаховій коледж, в 
особі в.о. директора Тимошенка Миколи 
Михайловича
Адреса: \ ; Д
10013, м. Житомир, вул. Покровська,96

G
Микола Тимошенко

---- -------

Agrartechnische Hochschule Schytomyr, in der 
Person des Handelns Direktorin Timoschenko Mykola 
Mykhail о vyUv-7 -
Adressef"

10013, Schytomyr, st. Pokrowska, 96
|к 1 лі

Mykola Timoschenko
її- -

^»''<00727^'о°. Z

Регіональний селянський союз Штаркенберг е.Ф., 
в особі Голови Петера Георгяна
Адреса:
Пфютценштрассе 67,
04J4 /1 pi стани. 1л< ксг1Ьшв..

Ghcorgeam ■ ■ 'П^Ьр'Х^ЙрГЯН

Regionalbauemverband Starkenburg e.V., vertreten 
durch den Geschaftsfuhrer Peter Gheorgean 
mit Sitz in
Pfutzenstr. .67 64347 Griesheim

.У

Peter Gheorgean


